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Una traducción
de las «LeyendasPolacas»deSusanaStrowska

en la editorial «Revistade Occidente»

GLORIA RoKísKí LÁZARO
UniversidadComplutensedeMadrid

En el año 1923, JoséOrtegay Gassetinició susactividadescomo editor
con la creaciónde unarevista,la RevistadeOccidente,que durantelos cator-
ce añosde existenciaconsiguióserportavozde las ideasestéticasde sufun-
dadory el aglutinadordel movimiento cultural de tendenciaeuropeístadel
que Ortegafuerainspirador.

Su compromisode «transformarla realidadcircundante»lo anunciaen
el primer número,por medio de unaprácticahabitualen la prensaperiódi-
cay que condistintasdenominaciones(Prospecto,Aviso, etc.) ya veníauti-
lizándosedesdeel siglo XIX, para comunicara los lectorespotencialesla
apariciónde la nuevarevista y el ideario queinformaría suspáginas.Aquí,
Ortega,se sirve de los «Propósitos»,insertosen eseprimernúmero,en los
cualessegúnSeguraCovarsi presentíay anunciabaun próximo cambio de
ideas y hechosen Europa; surgíanpor todas partessíntomasde una pro-
fundatransformaciónen la manerade pensar,en los sentimientose institu-
cionesy así sepresentacon carácterurgenteeseafánde conocer«por dón-
de vael mundo»paratratar de impedir que la existenciaseveainvadidapor
el caos

A travésde la Revista de Occidentese queríasuministraruna informa-
ción «clara y meditada»de lo que se siente,sehacey sepadeceen el mun-
do destinadaa un público selecto,ávido de conocerla «hondarealidadcon-
temporánea»y así en un perfectoequilibrio sc incluyen tanto artículos de

E. SeguraCovarsi,«indice de la Revista de Occidente». Madrid, C.S.I.C.,1952, pág.
XV
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caráctercientífico, histórico o filosófico, como los de creaciónliteraria, y
aunquela pretensiónde sufundadorera que la revistafueseapolitica tampo-
co se elude la inserción,en algún caso,de cuestionesrelacionadascon esa
materia.

En cuantoa la occidentalidaddel título senosexplicaen virtud del afán
de cosmopolitismopresentedesdeprincipio de siglo, y con el que se bus-
caba«romperla incomunicaciónrigurosaen quevivían los pueblosparasu
mejor conocimientoy comprensión»y es por lo que la Revistade Occi-
dentecuentacon la «colaboraciónde todoslos hombresde Occidentecuya
palabraejemplarsignifique una pulsacióninteresantedel almacontempo-
ránea$.

La propuestade Ortegase llevó a cabopor un grupode colaboradores,
con los que se reuníaen una tertulia que tenia lugar en los localesde la
redacción,y de ellos son la mayor parte de los artículos insertos en la
revista: Antonio Espina,del que se publicanreseñascriticasde las últimas
publicacionesde autoresespañolescomoA. Ganivet, Gómezde la Serna,
GerardoDiego, o de extranjeroscomo Marcel Brion o JeanCassou;tam-
bién BenjamínJarnéso Andres Garcíade la Barga, el primero,colabora-
dor asiduode la revista en la quese inicia en su facetade novelistacon la
inserciónde algunasnarracionesbrevesque alternacon la crítica literaria,
dedicadaen su mayorpartea la literatura francesa,y por suparte García
de la Bargaasumiótan intensamentela ideologíade la revistaque llegó a

publicar un artículo titulado La maravillosa historia cosmopolita de la
familia García. El propio Ortegapublicó en la revistauna seriede artícu-
los que posteriormentese editaríanreunidosbajo el título La deshumani-
zación del arte e ideassobela novela, en dondeanalizala situaciónde la
novela y al afirmar el agotamientodel género,por la imposibilidad de
hallar nuevostemas y por la sensibilidadde los lectores que exigen cada

vez mása los autores,proponecompensaresacarenciade inspiracióncon
la calidadde los demásingredientesnecesariosparaintegrarun cuerpode
novela>.

A todosellos se sumanlas firmas de otros escritoresque sin pertene-
cer al círculo de los máscercanosa Ortegano podían faltar enlas páginas
de la revista: JuliánMarías, Emilio Prados,ManuelAltolaguirre, etc., ade-

2 Ibid., pág. XVI.
JoséDomingo, «La prosanormativahasta1936»,en Historia de la Literatura Espa-

ñola (ss. XJXyXY,),Madrid, Gredos, 1975, pág. 238.
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más de un buennúmerode artículostraducidosde autoreseuropeos,fun-
damentalmentefrancesesy alemanes:Einstein, Kafka, André Gide, etc.

El mismo objetivo quepresidióla creaciónde la revistaen el año 1923,
es el que se tuvo en cuentaal fúndar la editorial que,con igual nombreque
la revista, apareceun año más tarde,en 1924, y se nos ofrececomo y una
derivacióndeésta.La empresaeditorial fine de pequeñovolumeneconómico,
suscoleccionesestabanbien presentadas,en absolutolujosas,y económica-
menteasequibles----cadaejemplarsalíaal mercadocon un precioque iba de
tresa docepesetas—perotuvo unagran importanciacultural por habersido
el vehículodeque se sirvieronsus fundadoresparainformardel pensamien-
to europeo másrecién, mediantelas numerosastraduccionesde las más
importantesobrasde creacióno ensayo.

Un examendetalladode las diversas coleccionesque integran su fondo
editorial nos permitirá apreciarla innegablevinculaciónentreambasempre-
sas,presenteinclusoen detallestan nimioscomoquelos libros editadoseran
ofrecidosa lossuscriptoresdela Revistade Occidenteconun veinteporcien-
to de descuentoy se enviaban«francosde porte»segúnse advieneen lapro-
pagandaeditorial adjuntaa cadauno de los ejemplares.Además,muchosde
los autores,colaboradoreshabitualesu ocasionalesde la revista,veránpubli-
cadassusobrasen algunade las seriesde la editorial:Antonio Espina,Pedro
Salinasy BenjamínJarnésiniciaronla colecciónNovaNovorum conPájaro
pinto, Víspera del gozoy Elprofesorinátil respectivamente;en la serieLos
GrandesPensadoresse editaronobrasde Plutón, Descartes,Espinozao
Aristóteles; una de las series con mayor númerode obras fue Nuevo
hechos/Nuevaideas,en dondese incluyó la Sociologíade Simmel o la Psi-
cología de Brentano,hastallegar a los veintiocho títulos ya impresosen el
año 1928,y por supuestolas másconocidasobrasde Ortega:El espectador,
La deshumanizacióndel arte, El espíritude la letra, etc. Una colecciónmuy
breve por el número de obraseditadas,pero muy importanteliterariamente
por haberdado a conocerCántico de JorgeGuillén, Cal y Canto de Rafael
Alberti y el RomanceroGitano de GarcíaLorca, fue la titulada Los Poetas,
y brevestambiénlas dedicadasa temahistórico o filosófico: Historia breve,
Biblioteca de la historiologíay la Colección«Hoy y Mañana»;finalmente
la llamadaMusaslejanas:Mitos. Cuentos.Leyendasbajo cuyo epígrafese
agrupancantaresde gesta,como el Cantarde Roldón,cuentospopularesde
paísesexóticos: la China y la India, y leyendas,como las Leyendaspolacas
de SusanaStrowska,en traducciónde BenjamínJarnés,de quiense ha dicho
quees el escritorquecon mayor fidelidad ha encamadoal novelistadefinido
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por las teoríasde Ortega en La deshumanizaciónde arte e ideas sobre la
novela4.

Jarnés,nacido en Codo (Zaragoza)en 1888, siguió la carreraeclesiás-
tica queprontoabandonó,estudióMagisterioe ingresóen el CuerpoAuxi-
liar del Ejército, al que se le asimiló con el gradode Teniente.Fue prosis-
ta excepcionalquedestacócomonarradory ensayista,yaen plenamadurez,
por suestilodepuradoy un gustoexquisitotanto en la temáticacomoen el
desarrollode lasobrasy que, enopinión de ValbuenaPrat, su narrativaestá
muy cercadel mundoestilizado de la lírica5. Cercade veinte obrasentre
novelasy libros de ensayosle acreditancomo autor desdeque en 1926
publicarasu primeranovelaEl profesor inútil, a la que siguenEl convida-
do depapel y Paulay Paulina (1929) unade las novelasmás conseguidas
de suprimeraproducción, y queha sido recientementereeditada6.Del res-
to de sus obrasdestacaremosLocuray muertede madre(1929) a la que se
han señaladociertas coincidenciascon Niebla de Unamuno,Lo rojo y lo
azul (1932) junto con algunasbiografias: las de Zumalacárreguiy de Cas-
telar, ademásde su traducciónde las LeyendasPolacas7realizada,segura-
mente,de la original francesaque hemosintentadolocalizarsin resultado
positivo en las bibliotecasespañolas.Por suerte,un ejemplarde esaprime-
ra y únicaedición fechadaen 1927 seencuentraen la Biblioteca de la Uni-
versidadde Varsovia8,lo que nosha facilitado el cotejode ambosejempla-
res, el original francésy la citadatraducciónal españolde Jarnéscon fecha
de edición de 1928. La edición francesacarecede prólogo,y su presenta-
ción material es de aspectomás sobria que la versión española,no lleva
ilustraciones,inclusoel papelutilizadoparala impresiónes de inferior cali-
dad. De la versión española,se realizó en 1944 la segundaedición por la

misma editorial9,y un añomás tardede la apariciónde la primera edición

íd. ibid., pág.237.
G. B., Diccionario deLiteratura Española,Madrid, RevistadeOccidente,pág.489.

6 BenjamínJarnés,PaulayPaulita. Barcelona,Peninsula,1997, 208 págs.De estaedi-
ción sehapublicadouna criticamuypositivade RafaelConteen el ABC literario deldocede
septiembrede 1997.

La referenciabibliográficaes la siguiente:LeyendasPolacas. Trad.de BenjamínJar-
nes.Ed. Revistade Occidente,1928, 196 págs.±3hs. s~ (Col. MusasLejanas:Mitos. Cuen-
tos.Leyendas).

Varsovia.Bibliotecadela Universidad. 1 l-15101455[6].
9 LeyendasPolacas. Trad. BenjamínJarnés.20 ed. Madrid, Revista de Occidente,

[1944].
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españolafue publicadaen Londres la traduccióninglesade las Leyendas
Polacasde SusanaStrowska’0.

El volumen,comoel restode los incluidosen la colecciónMusasLeja-
nasse presentaen un formato octava,encuadernadoen rústica, En la tapa
apareceun motivo central que recuerdaen su diseñoy empleodel color a
ese tipo de artesaníapopularpolacadenominado«Wycinanki». El título se
destacaen tinta roja y en la contratapatambién ilustradaa todo color se
reproduceunaescenade la última leyendade la recopilación: la titulada El
loboy el mozode mulas. En la portadafigura el nombrede la autoraSusa-
na Strowskay el del autor de la traducciónBenjamínJarnés,en la parte
superiorel titulo de la coleccióny númerode serie,y enla inferior el domi-

cilio de la editorial y lugar de edición y al verso el año de impresión y el
nombrede] impresor, que vuelve a repetirseen el colofón con la fórmula
tradicional.El total depáginasdel volumenes de cientonoventay sietemás
las doshojas de índicesal final. En notapreliminaranterioral texto Jarnés
aseguraquePoloniaa diferenciade otrospuebloseslavosno disfrutade una
granriquezade literaturapopulary esolo atribuyea que «la influenciadel
clero, la supervivenciadel latín, dificultan notablementela libre floración
del idiomapolaco.En latín estánescritasmuchasde las primitivas leyendas
de estepueblo de origenerudito casitodas»,pero consideraque las recogi-
daspor SusanaStrowskat’ se desvíande esecaráctererudito,aunquesiem-
pre esténimpregnadasde un profundosentimientoreligioso.

El texto se componede diez leyendas’2con un númerovariable de pági-
nas, la de másbreve extensiónes la última de sólo cinco. En cuantoal con-

~ Ten Polishfolktales, by London. Burns Oates& Washboume,1929. VII, 150 págs.

SusanaStrowskarealizó la adaptaciónde otra leyendapolacaque fue publicadaen
Paris con el titulo de «La merveilleusehistoire de PanTwardowski, légendepolonaisede
XVIéme siécle»:texte adaptéparSusanaStrowska.Paris,Umbert, 1933, 83 págs...Fuerade
estosdatosbibliográficospoco máspodemosaportarsobrela personalidadde la escritora.Se
podríaaventurar unaposibJerelación deparentescocon FortunatJosephStrowski,cuyavida
transcurreentrelos años 1866-1952.Fortunatpublicó enel año 1912 en Francia—en lengua
polaca—suprimeraobra; todassusobrasposterioresfueroneditadasen francés.¿FueSusana
su hija o su esposa?Lo cierto es que coincideen la publicaciónde sus obraspor los mismos
añosqueFortunat,y aunquedesconocemosque utilizarael idiomapolacopara la publicación
de sus textos,estossiemprehacenreferenciaatemaspolacos,quebien pudo conocerdirecta-
menteo a travésde los relatos del escritor.

12 Los títulos de las leyendassonlos siguientes:
1. Historiade unajoven campesinaque llegó a seruna gran señora(págs.13-26).
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tenidoalgunapodríaacercarsemása la fábulaquea la leyenda,es el casode
al tituladaHistoria de un gallo y de una gallina quemarcharona Roma.El
gallo queríaserpapay la gallina papisa.Todasellatienen,ya lo advierteel
traductor,un leve matizburlescoquelas hacemássugestivas.

El volumen,tienemuy digna presentación,en papelelaboradoa manoy
buenacomposicióntipográfica, rasgoscomunesa todo lo editadopor la
Revistade Occidentede la quesin másadjetivos,sólo bastaseñalarsuvalor
como exponentede la culturade un momentohistórico de indiscutible inte-
rés.

2, Historiade Bartek, quellegó a serun célebredoctorconocidoenel mundo ente-
ro (págs.27-41).

3. Koiata(págs.43-66).
4. Historia de un gallo y deunagallina quemarcharonaRoma.El gallo queríaser

papay la gallinapapisa(págs. 67-77).
5. El príncipe, la madrastray el mago(págs.79-99).
6. Las tresprincesasembrujadas(págs.101-128).
7. Historia deun huérfanoy decuatromarmitas(págs.129-150).
8. Historiade los veinticuatroladrones(págs.151-173).
9. Los ojos hechizados(págs. 175-190).

10. El lobo y el mozo demulas(págs. 19 1-197).
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